
Zeitschrift: Quaderni grigionitaliani

Herausgeber: Pro Grigioni Italiano

Band: 4 (1934-1935)

Heft: 3

Artikel: Do' Balossad

Autor: Glauco

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-6547

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte
an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in der Regel bei
den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Siehe Rechtliche Hinweise.

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les

éditeurs ou les détenteurs de droits externes. Voir Informations légales.

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. See Legal notice.

Download PDF: 25.05.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-6547
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=en


QUADERNI GRIGIONI ITALIANI
Rivista trimestraie delle Vaili Grigioni italiane pubblicata dalla PRO GRIGIONI ITALIANO,

con sede in Coira.

ESCE QUATTRO VOLTE ALL* ANNO

DO' BALOSSAD

(Ai tosanell e ai tosanitt de la Svizzera Italiana)

Gli'eva 'na volta I slori i comenzava insci,
in di temp vecc, e insci comenzard anca mi
la storia d'on tosett baloss come'n ciapin
e viv e dispresios ma da coeur morisin
che, amis di poaritt, amis di slrepenaa,
par fa'n zicchin da ben lü l'avaress robaa.
In quanto poeu, a stüdiä al baleva'n poo la [idea
e'l s'e lassaa sbarbä i scarldri da la vdea
ma'n bülo a fä dispresi, e che bülo! e, in da 'sto cäs,

ga n'eva gnanca vün che ga bagnava'l nas.
L'eva tütt pell e dss come se lü al mangiäss
domd cou da lüsert o ciöo o bocietl da säss:

pitöst ladin da lengua, pitöst ladin da man
ma, come ho dii, da coeur dolz come'l marzapdn.
L'era'l magior da quattar fredei e'l poro pd
e la porn mameta, con quel cifell in cd,
che vüna i ga la fava e I'altra la remügava,
j'era sempro süi gücc e sempro i trampignava
senza'n moment da requie, con 'na gran fifa adoss
che al tos ga capitäss 'na fola da quii gross
parche sa (lev save che, in mezz a tütt, quell fioeu,
coll vess ul prim di mas'c, Vera anca'n poo'l caroeu
e se gh'e capitaa 'na volta da brancai
dal pä — poro bragäscia — che la tocava mai,
I'e stai par via da vüna, anzi, par via da do
di solil balossat che mi va cüntaro:
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* * *

'Na sira tra i sett'or e i vott: Ira'l ciär e'l scür
sto soci da la bira al scavalcava'l mür
dall'orl dal scidr cürat — intanl ca I'eva in giesa —
al gor, par fagh la fesla a 'na pianta da sciresa.
Adasi, adasi, in gala, pena l'e stai da denl
in l'ort dal scidr curat — al s'e slrüsaa d'arent
a la sciresa: I'alza la crapa; al guarda in gir,
al scolta, al legn al fiaa, poeu... via come'n sbir
a rampigä e, in d'on amen, l'e giä bell'e in settön
sü'n ram da quii sii in scima coi so gamb a don-don.
Sicür compagn da viin ca cred da fala franca
content come 'na pasqua con ona man al branca
'na rama li da press cargada da sgalfion
e'l slonga I'altra man con on fä d'ingordon
ma'I stanla a sta in baranscia, coi gamb ca bala e irema
e, par la pressa, cd cäta scires e foeui insema.
E, tre scires in boca e tre dent in scarsela

pai söci adre dal mür ca fä la < sentinela ».

Ma ghe'n proverbi vecc e giüst come'l vangell
ca dis insci, tosön: — Minga lücc i ciambell
i riüssis col boeucc — doncci sa pö speoiä
che' na quai balossada la pöda scorobiä
e andä magari a riscio da sgrafignass la pell
e poeu da restä li cojon compagn da qu'ell
bon om da la mascarpa senza pü fiaa e coracc
quand ca süced da vess propi calaa sul face.
E pö süced di voll, anzi l'e sücedüü
al nosl balöss, parclie la serva l'ha sentüü
come'n frecäss sui räm ca Vera minga quell
d'on sgoralä d'on merlo o d'on quai altro üsell

e alora, foeu di pezz, coi man in di cavii
la ciama'l seiör cüral che'l riva sciä strimii
da lütl 'sto diavoleri — come sa pö capi —
« Sa glie » — al ga fä a la serva: « sa ghe da vosä insci? »

— A ghe, caro 'I me scidr cürat, ona sorpresa! »

— Ah si! « — Che'l guarda'n poo sü in scima a la sciresa » —

E'l nosl cürat al guarda in sü e guarde che cäs,

ga cröda 'na sciresa sü la ponta dal näs.

— Ah sil anca sgognäm? Lena toeu scial tarell
che a quell linoeucc sü lä, ga'l darö mi'l panell.
Ah, ladro, ah barabin: brüta carna da coli!
ah... » e giö tütl on rosdri da tanti bei paröll
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che'l tos, par la petera I'ha molaa gamb e brasc
e gid da pes sull'erba come'n fagdtt da sträsc!
« Oei, oei! — fa'l scidr ciirat — la rdba la vegn spessa »

e poeu a la serva: « Lena, va svelt, tamona impresso;
che 'sto fioeu, chi l'e mdrl: va a ioeu quel pestonin
la sora la peltrera, no, dent pal credenzin,
quell pestonin con dent.... con dent quell soiemi

par tirä sü pal näs.... no specia, vegni mi »

e via'l ciirat d'anänz e la comaa d'adre...
e'l tos « Cippilimerli! » dess va faro vede

se mi som mort o viv e via ga I'ha dobiada —
e chi finissaress la prima bal'ossada.

* * *

Donca quela täl sira Vera giä ben tarclell
e'n poo piissee dal solit quand che quell nost cifell
I'e rivaa a cd coi brägh strascia e rdss come'n gall
e quand, col coeür sfilzaa, jera liicc li a spetäll;
la mam col cd in di man e con la cera smorla
e'l pa coi man d'adre li in pee foeu da la porta
e, invers come'na pinta e la testa chissä indova
e inlanl che i donn in piazza i voeureba di la sda.

« L'e ora da vigni a cä? » — fä'l pä — « indoa sett stai

fin dess? senza vergogna! Di'n poo cosse t'e fai? »

e'l lös al sbassa'l cd: al 'sa tira in d'on canton
senza di « ahi ne bai» e'l sa mett gio 'in criiscion
col cd süi brasc come par caragnä, perd
con quela facia franca da voeure fan anmo:
con la cova dall'oeucc al spiona s'e che i fa
e i dis ul pä e la serva pena rivada scia.
« Quell li I'e'n robetasc; quell li l'e pien da vizi
l'e minga pai scires ma l'e pal gran strimizi
che mi e'l me scidr ciiral em ciapaa sü par lü
quand em vedüü, canaja! ch'el sa bogiava piü
Ga disi, scidr Barnard — la serva la cüntava —
Ga clisi scidr Barnard, che mi mai piü pensava
e gnanca'l scidr cürät, che quell canaja li
al füdess bon da fam 'na cojonada insclf»
Ga voeu 'n bon tegnament, che'l creda scidr Barnard
se no i 'na fa piü ben e 'I gavegn sü bosard
e chi e bosard... la sä » e intant lee la squadrava
ul los che li in canton, in scriisc, al visigava.
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« Lee che la vaga pür e la ga disa insci
al sciör curat che adess al rarigiarö poeu mi»
— al ga fa 'l pä a la serva — « Lee ca la, vaga, Lena »

e al tos — « Ti fila drizz in slanza e senza scena,
dopo farem i ciint! » e 'l tos via come'l peril
e'l pä al sera la porta e la ciava sü da denl.

Sard passaci si e nö 'n quarl d'ora e jera apena
selaa giö lücc in gir al lävol par fa scena

quand che a la pora mam a gli'e scapaa n'oeugiada
in sü versa la stanza e la ved 'na gran fiamada.
la Irct 'n gran gicol: lücc i salta in pee strimii.
« Ul tos... al brüsa » e 'l paä coi man in di cavii,
sü, via da scorsa in stanza e 'l Iroeuva 'l nost balöss

scondüü sola'l so lecc e con la fevra adöss

perclie, sa po' capi, che sörl d'ona pelera!
La slanza Vera tüta compagri d'ona füniera,
scür come'n boca cd lüv: ma apena s'e verdüü
i vedri, ul füm l'e nai. S'e ch'era sücedüü?
Era sücedüü quest: che lü, cli'l nost cifell
insci par perdas via, la toeui foeu 'n zofrinell
da '11 scaltolin ca gh'era Ii 'n sei söra 'l eifon
e — ciuff — al ga picaa denla 'l foeügh ai tendön.
Guarde che sort d'on ris'oio! guardee che senza cd!

e poeu, coi zofrinei sa scherza minga, nö!
Fortüna che Ii press ai tend gh'eva nagpta
da taeä sü, se nö guardee, losön, che fota!
Roba, che a pensagh denta a'n cäs compagn da quell
sa sent gerä'l südoo tra giponin e pell.
Ma degala d'intend ai fioeu cla quela sort,
a 'ti antebiss compagn! l'e sless da parlä a 'n mort!

Come diseva quand che'l pä l'e rivaa dent
in stanza slräbafaa e pena passaa 'l spavent
e l'ha vediiü 'l so tos scondüü Ii sota 'l lecc,
la slongaa i man e la strepenaa par i orecc.
« Ta gh'ett anmö da fäman? baloss d'on disperaa! »

e quell poro bragascia (ca l'eva mai tocaa

gnanch pu 'n cavii) stavolla al g'ha lassaa giö la pata
e l'ha pestaa ma secch... ma secch con na sciavata.
Chi l'e quell fioeu che dopo ciappaa 'na pell da bött
al bera minga n'ora? lü nienle! lü nagott!
Ciapai e di nagott? Vä anmö! Invece pareva
che 'l ciapass güsl coi boll parche, invece, al rideva.
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Chissä parche? e püssee che 'l pä al pestava giö
lü al fava a posta a rid! AI Java a posta? No!
Parche alora? Chissä! la s'eva gnanca lü
c intanl quell poro omasc che 'l ga vedeva piü
o'n poo par la gran rabia e 'n poo pal gran tnagön
l'e crodaa giö da pes selaa sül cadregon.
La testa giä a don don - i gombatt sui .brasiciöeu

e i oeucc pien da gotön i rimirava 'l fioeu:
la boca meza verta, coi labri ca balava,
come se la voeureva, come se la cercava
da podi di quaicoss, anmö do e tre paröll
ma in quell moment ul los al ga sa laca al coli
e 'I strenc el brascia e 'l bäsa la testa al poro pä
e 'l piang, oh adess se 'l piang! e 'l voeu fass perdonä.
E 'l pä al iegn dür on poo: « Oh, pä, perdonom, scolla:
la giüri, la prometi ca l'e l'ullima voltcd »

E 'I par insci sincer, e l'e sincer da bon

stavolta, poro lös, a domandä pardon,
che 'l pä al pö piü legniss a 'l slonga i brasc ca trema
e 'l slrenc ul tos al coeür e i piang e i rid insema.

Proprit'tii riservata, GLAUCO.
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